Sepher Maaseh haShlichim (Acts)
Chapter 9
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1. w'Sha’ul “odenu y’pheach zaam waretsach al-tal’'midey
wayabo’ ‘cl-hakohen hagadol.

Acts9:1 But Shaul, still breathing threats and murder
the disciples of (Master), went (o the high priest,

9:1> ‘O 8¢ Zadhos é1 epmvéwv ameldfis kal poévov els Tovs pabnras Tod kuplov,
mpooeABov T dpyrepel
1 Ho ¢ Saulos eti empneon apeilés kai phonou eis tous mathétas ,

Saul, still breathing a threat even of murder to the disciples of ,

proselthon tg archierei
having approaching the high priest,
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2. wa 'ito mik'tabim I’'Dameseq ‘cl-batey I'ma’an ye'esor
‘eth- yim’tsa’ ‘ochazim badere’k hahi’ ‘anashim ‘o nashim wibi’em Y'rushalayim.
Acts9:2 and him letters to the houses of Damascus,

SO he found any belonging who were of this way, men or women,

he might bring them bound to Yerushalayim.

/ ~ \ \ \ \ /
2> PrMoaTo map’ avTod EmMoToAAS €ls AQRLATKOV TPOS TAS TLVAYWYAS,
8mws édv Twas ebpm Ths 0800 dvTas, Avdpas Te kal yvvalkas,

dedepévous ayayn els "Iepovoal.

2 autou epistolas eis Damaskon ,
him letters Damascus ’
hopos tinas heuré tes hodou ontas, andras te kai gynaikas,

that 7 someone he should find of the way being, both men and women,

dedemenous agagé cis Ierousalem.
having been bound he may lead them to Jerusalem.
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3. way’hi hu’ hole’k w'gareb I'Dameseq
w’hinneh phith’'om “alayu ~hashamayim.

Acts9:3 And it came to pass as he traveled and came near Damascus,
And behold, suddenly him the heavens.
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3> év de 7@ mopevectarL éyéverto avTov e'y'ylLew T Ao.p,o.ormp,
e€aldvms Te adTOV TepLoTpafev dds ék Tod ovpavod
3 en de tg poreuesthai egeneto auton eggizein t¢ Damaskao,
as he goes, it came about that comes near Damascus,

exaiphnes te auton tou ouranou
and suddenly him the heavens
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4. wayipol ‘ar’tsah wayish’'ma” qol midaber ‘elayu Sha'ul Sha'’ul lamah thir'd’pheni.
Acts9:4 He fell to the ground and heard a voice saying to him,
“Shaul, Shaul, why do you persecute Me?”
4> kal megv éml TV yTv fikovoev bwviv Aéyovoav adTd,
XaoVA XaovA, Tt pe Subkels;

4 kai peson ten gén ekousen phonen legousan autg,
and having fallen the ground he heard a voice saying to him,

Saoul Saoul, ti diokeis?
“Saul, Saul, Why are you persecuting Vi e?”
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5. wayo'mer mi ‘atah wayo’'mer ‘anoki
‘atah rodeph (qasheh 'ak lib’ ot badar’bonoth.
Acts9:5 And he said, Who are You, ?
And said, “l am you are persecute,
It is hard you to kick the stakes.”
5> elmev 8¢, Tis i, kbpre; 6 8¢, 'Eyh el "Inoods 6v ov Subkers:
5 eipen de, Tis ei, ? ho de,
And he said, “Who are you, ?
Ego eimi sy diokeis;
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And He said, “I am you are persecuting.
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6. w'hu’ chared w'nib’ ath wayo’mer mah-tach’pots w'e eseh

waya - an ) qum le’k ha’irah w'ye’amer I'ak ‘eth- “aleyak la asoth.
Acts9:6 He, trembling and being astonished, said, s

what shall You have me to do?” And answered),

“Arise, and go the city, and you shall be told vou have (0 do.”

<6> 4AAa avdoTnO kal eloelBe els Ty WOAW kal AdaAmBnoeTal ool & Tl oe det ToLelv.

6 anastethi kai eiselthe cis tén polin,
get up and enter the city,
kai lalethésetai soi ho ti se poiein.
and it shall be told to you for you to do.
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7. wha'’anashim hal’ku ‘ito "am’du ne’elamim

sham’"u ‘eth-haqgol w’ish lo’ hibitu.

Acts9:7 The men traveled him stood speechless
they heard the voice but the man was not visible to them.
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<T> oL 8¢ dvdpes oL cuvodevovTes aVTY eloTTKELOAY €VeoL,
akovovTes pev s dwvijs pmdéva e BewpodvTes.

7 hoi de andres hoi synodeuontes aut) heistékeisan eneoi,
And the men traveling with him had stood speechless,

akouontes men tés phones médena de theorountes.
hearing the voice but no one seeing.
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8. wayagam Sha’ul ~ha’arets ub’phath’cho ‘eth-"eynayu io’ ra’ah ‘ish
wayachaziqu b’'yado wayolikuhu I'Damaseq.

Acts9:8 Shaul arose the ground, but when his eyes were opened, he saw no one.
And leading him by the hand they brought him Damaseq.
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B> Myépbmn 8¢ Ladlos amo THs yTis, Avepypévov de Tdv 0Ppladpdv adTod ovdev
éBAemev: yepaywyodvTes 3¢ avToV ei,o"r']'ya'yov els Ao.p.o.orKév.
8 égerthé de Saulos tes ges,

And was raised Saul the ground,

aneggmenon de ton ophthalmon autou ouden eblepen;
and having been opened his eyes he was seeing nothing.

cheiragogountes de auton eiségagon eis Damaskon.
And being led by the hand, they brought him Damascus.
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9. watech’shak’nah me sh'loseth yamim w’lo’ ‘akal w'lo’ shathah.

Acts9:9 was prepared for three days without ,
and did not eat and did not drink.
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9> kal Mv Mpépas Tpels p1 PAETwY kal ovk édayev ovde Emev.

9 kai én hémeras treis me , kai ouk ephagen oude epien.
And he was three days not , and did not eat nor drink.
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10. w'thal’mid ‘echad hayah b’'Dameseq Chanan’Yah sh’mo wayo’mer ‘elayu
machazeh Chanan'Yah wayo’mer hin’n .

Acts9:10 There was a certain disciple at Dameseq, by name ChananYah.
said him in a vision, “ChananYah.” He said, “Behold, | am, R

<10> "Hv 3¢ Tis padns év Aapaockd dvopatt Avavias,
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10 En de tis mathetés en Damaskd onomati Hananias,

there was a certain disciple in Damascus by name Ananias,

kai eipen auton en horamati , Hanania.
And spoke to him in a vision , Ananias.

ho de eipen, Idou ,
And he said, “Behold, | am here, e
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11. wayo’'mer ‘elayu qum le’k ‘el-har’chob haniq'ra’
ush’al b’beyth Yahudah I’ish Tar’si ush’mo Sha'’ul ki hinneh-hu’ mith’palel.
Acts9:11 And said to him, “Arise and go to the street called .
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and seek in the house of Yahudah for a man of Tarsus named Shaul,
behold, he is praying,”

11> 6 8¢ kpros mpos adToV, AvacTas mopeddnTL ém THY pOpMY TNV kadovpwévny
EdBetav kat {Mtmoov év oikia "Totda Ladlov ovopatt Tapoéa-
800 yap mpooelbyeTaL
11 ho de auton, Anastas poreutheti tén hrymen tén kaloumenéen

And said to him, “Having arisen, go to the street being called
kai zéteéson cn oikia Iouda Saulon onomati Tarsea;

and seek in the house of Judas Saul by name a man from Tarsus.
idou proseuchetai

behold he is praying
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12. wayar’ bamachazeh w’hinneh-‘ish ush’mo Chanan’Yah ba’
wayasem alayu ‘eth-yado I'ma”an yashub w’ .

Acts9:12 “and has seen in a vision, behold, a man named ChananYah
coming in and laying his hands on him, so that again.”

12> kat eidev dvdpa [év opapat] Avaviav ovopatt eloeABovTa kal émbévra adTd
[Tas] xelpas 8mws dvaBAédm.
12 kai eiden andra [en horamati] Hananian onomati eiselthonta

and he saw a man in a vision Ananias by name having entered

kai epithenta autg [tas] cheiras hopos
and having placed upon him his hands that
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13. waya an Chanan’Yah wayo’mar shama’ti rabbim m’sap’rim al-ha’ish

hazeh kamah ra oth q’dosheyak i Yrushalam.

Acts9:13 ChananYah answered and said, * , I have heard many numbers
this man, how much evil Your saints 2t Yerushalam,”

13> dmexplOm de Avavias, Kbpre, fikovoa amo moAAdv mepl Tod 4vdpos TovTOUL
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13 apekrithé de Hananias, , €kousa pollon tou andros toutou
And answered Ananias, “ » I heard many this man
hosa kaka tois hagiois sou Ierousalém;
how many evil things to your saints Jerusalem.”
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14. w'gam=poh r’shuth yesh-lo ra’shey hakohanim
le’esor ‘eth-hal-haqor’im bish’meak.

Acts9:14 “and here even he has authority the chief priests
to bind 2!l these calling on Your name.”

14 7 ” 9 ’ \ ~ 9 ’
A4 kai wde éxeL é€ovolav mapa TOV ApyLEPEWV
dMoar mavTas Tovs émkalovpévous To Svopd cov.

14 kai hode echei exousian ton archiereon
“And here he has authority the chief priests

désai tous epikaloumenous to onoma sou.
to bind the ones calling upon Your name.”
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15. wayo’'mer ‘elayu le’k ki=k'li chephets hu’ se'th ‘eth-sh’mi

goyim um’lakim w’ b’ney Yis'ra’El.

Acts9:15 But said to him, “Go, he is a chosen vessel R
bear My name the gentiles and kings and the sons of Yisra’El”;

0 \ \ 9\ 3 / ’ % A~ ) ~ 9 ’ ol ~
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BaoTacar 76 Svopd pov évarmov évav Te kal Baotdéwv vidv Te TopanA-

15 eipen de auton , Poreuou, skeuos eklogés estin houtos
But said him , “Go, a chosen instrument is to this one
tou bastasai to onoma mou ethnon te kai basileon huion te Israel;
to carry My name both gentiles and kings and the sons of Israel.”
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16. ‘ar’ehu kamah yesh-lo lis’bol sh’mi.

Acts9:16 “for | shall show him how much he has to suffer My name.”

b \ \ e ’ 9 ~ & ~ 9 \ e \ ~ 9 4 4 ~
16> éyo yap vVmodelfw adTd) Soa Sel adTOV Lep Tod SvORLaTos pov mabelv.
16 hypodeixo aut) hosa dei auton

“ shall show to him how much it is necessary for him

tou onomatos mou pathein.
My name to suffer.”
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17. wayele’k Chanan’Yah wayabo’ habay'thah wayasem ‘eth-yadayu “alayu
wayo’mar Sha'ul ‘achi hanir'eh yak badere’k

=ba’tah bah sh’lachani 'ma’an tipagach’nah “eyneyak
w'thimale’ .

Acts9:17 So ChananYah departed and went the house,

and after laying his hands on him said, “Brother Shaul, ,
who appeared to you on the road by you were coming,

has sent me so that you may regain your sight and be filled with

17> AnfiABev 8¢ Avavias kal elofiAbev els T)v olklav kal émbels ém’ adTOV Tas
x€tpas elmev, ZaovA adehdé, 6 kbpLos dméotadkév e, Inoods 6 dpbels ool &v T4 68
1M fxov, 6mws avaBAédms kat mAMeBis mvedpaTos aylov.

17 Apelthen de Hananias kai eis€lthen cis ten oikian Kkai epitheis auton

And departed Ananias and entered the house and having placed him
tas cheiras eipen, Saoul adelphe, apestalken me,
his hands, he said, “Brother Saul, has sent me,
ho ophtheis soi en t§¢ hodg hé érchou,
the one having appeared to you the road by you were coming,
hopos anablepseés kai plesthés .
that you may see again and may be filled with Rt
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18. uk'rega” naph’lu “eynayu qas’gasim

wa pith’'om wayaqam wayitabel,

Acts9:18 Immediately there fell his eyes scales,

and suddenly, and he got up and was immersed.

8> kal evbéws dmémeaav adTod Amd TOV dPOaApdv os Aemides,
9 )4 )4 \ 9 \ 9 ’
aveBAeév Te kal avaoTas €BamTiod
18 kai eutheos apepesan autou ton ophthalmon lepides,
And immediately fell his eyes something scales,

te kai anastas ebaptisthe
and and having arisen he was baptized
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19. wayo’kal lechem wayechezaq
wayesheb Sha'ul yamim ‘achadim ~hatal’midim Damaseq.

Acts9:19 He received food and he was strengthened.
Shaul sat down the disciples were 2t Damaseq some days.

19> kat AaBov Tpodmnyv évioyvoev.

"Eyéveto 8¢ peta v év Aapaokd padntdv fépas Tivas
19 kai labon trophén enischysen.

and having received food, he regained strength.

Egeneto ton cn DamaskQ mathéton hemeras tinas
he was the ‘1 Damascus disciples some days,
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20. way’'maher wayiq’ra’ »’'batey k'nesioth ‘eth- le’'mor
~hu’ Ben- .
Acts9:20 and immediately he proclaimed the houses of synagogues, saying,
“He is the Son of R

20> katl evbéws év Tals cvvaywyals éknpuooev Tov Incodv
3TL 0UTOS € TLY 6 VLOS TOD Beod.
20 kai eutheos en tais synagogais ekéryssen ton
and immediately in the synagogues he was preaching ,

houtos ho huios
this one is the Son of
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21. wayith’'m’hu ~hashom’’im wa halo’ zeh hu’
he’ebid  Yrushalam ‘eth- hashem hazeh
u ba’ henah lachabi’am ‘asurim ra’shey hakohanim.

Acts9:21 who heard him were amazed, and said, “Is this not he
destroyed this Name ' Yerushalam, and has come here R
take them bound the chief priests?”
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21> é€loTavto 8¢ mavTes ol akovovTes kal éleyov, Ovy ovTOS €oTLv 0 TopBNoas
ets "Iepovoadnp Tovs émkalovpévovs TO dvopa TodTO,

7 9 ~ 9 4 er )4 9 \ 9 / 9\ \ 9 ~ o
kal wde els To0To EANAVDeL lva dedepevous adTovs Ayayn €m Tovs ApyLEPELS;
21 existanto de hoi akouontes kai elegon,

And were astonished the ones listening and they were saying,
Ouch houtos estin ho porthésas ¢is Ierousalém

“Not this one is the one having destroyed in Jerusalem
tous epikaloumenous to onoma touto, kai hode elelythei

the ones calling upon this name, and here for reason he had come

dedemenous autous agage tous archiereis?
having bound them he might lead them to the chief priest?”
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22. w'Sha’ul hayah hole’k w’chazeq
wayaham ‘eth-haYahudim yosh’bey Dameseq b’hokicho i=zeh hu’ haMashiyach.

Acts9:22 But Shaul was growing stronger and was confounding the Yahudim
who dwelt i1 Dameseq by proving this is the Mashiyach.

22> XadAos 3¢ paAdov éveduvapodTo kai cuvéxvvvev [Tovs] Tovdatovs
TOVUS KATOLKOOVTAS €V Aap,(wlc@ O'Up,BLBéva 3TL 0UTOS €T TLV 6 Xpl,o"rés.
22 Saulos d¢ mallon enedynamouto kai synechynnen [tous] loudaious
Saul even more was being strengthened and was confounding the Jews,

tous katoikountas ¢ Damaskg symbibazon houtos estin ho Christos.
the ones dwelling in Damascus, demonstrating this one is the Messiah.

yyaa yw vl-ryaETAy ARy o
irxayal rap yaayaiq yroyay
ARSI YT RPN OMIT oY 9D TIDTINTID M0
23. way’hi ki=‘ar’ku~lo sham hayamim wayiua atsu haYahudim yach’daw lahamitho.
Acts9:23 And it came to pass many days increased to him there,
the Yahudim plotted together to kill him,
23> ‘Qs 3¢ émAnpodvto Mpépar ixaval, cuveBovledoavto ol 'lovdailo dveletv adtdv-

23 eplérounto hemerai hikanai, synebouleusanto hoi Ioudaioi anelein auton;
were fulfilled many days, plotted the Jews to kill him.
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24. wayiuada“ I'Sha’ul ‘ar’bam w’hemah sham’ru ‘eth-hash’ arim yomam
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walay’lah lahamitho.

Acts9:24 But their plot became known to Shaul.
They were closely watching the gates day and night, to kill him.

24> éyvanodm e 1@ Laddw 1 émBouvAr adTdV.
TapeTNPODVTO d€ Kal Tas TOAAS MLEPAS TE KAL VUKTOS OTTWS adTOV AvéAwoLy:
24 egnosthé (¢ tg Saulg hé epiboulé auton. paretérounto de

was made known to Saul their plot and they were watching

kai tas pylas hemeras te kai nyktos auton anelosin;
also the gates both day and night him they might kill.
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25. wayiq’chu ‘otho hatal’midim lay’lah wayoriduhu hachomah.
Acts9:25 But his disciples took him by night,
and let him down lowering him in a basket.

25> AaBovTes 3¢ ol pabnTal adTod vukTos
dua Tod Telyovs kabfkav adTOV yaldoavTes €v omuplde.
25 labontes d¢ hoi mathétai autou nyktos

Having taken his disciples during the night

katheékan auton chalasantes en spyridi.
they led down him having lowered him in a basket.
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26. way'hi k’bo’ Sha'ul Y'rushalay’ma way’bagesh ~hatal’midim
wayir'u am mipanayu w'lo’ he’eminu ki-tal’mid hu’.

Acts9:26 And it came to pass when Shaul came 0 Yerushalayim,
he tried the disciples, but they were 2!! afraid of his presence,
not believing he was a disciple.

26> Hapayevopevos 8¢ ets Iepovoadnp émelpalev koAddobar Tols pabnrals,

\ ’ 9 ~ 9 \ \ / %4 9 \ /
kal TavTes €pofodvTo avTOV LT MoTEVOVTES OTL €0TLv pabnTrs.

26 Paragenomenos de ¢is Ierousalém epeirazen tois mathetais,

And having arrived in Jerusalem he was trying to with the disciples,
kai ephobounto auton mé pisteuontes estin matheétes.

and were afraid of him not believing he is a disciple.

Yal 9Ty YiurdWwa-d4 va4i 9y 497799 vxX4 HPRY 27
YR 494 473 YT JradAx4 Y949 afq9w4 x4
PWYRL Ywoxg Pwhag v nY43 oiywa qw4iy
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27. waquach ‘otho Bar-naba way’bi’ ehu ~hash’lichim
way’saper lchem ‘eth ‘asher-ra’ah badere’k ‘eth- w' diber ‘elayu
wa’asher hish’mi a ’omets libo »'Dameseq ‘eth-shem .

Acts9:27 But Bar Naba took him and brought him to the apostles and described to them
how he had seen the road, and had talked to him,
and how at Damascus he had spoken out his heart boldly in the name of

27> BapvaBas 8¢ émAafdpevos adTov fyayev mpos Tovs dmooTéAoUS Kal dinynoaTo
adTols Tds €v T1) 08D €ldev TOV kVpLoV Kal 8Tl ENdANoeY adTD kal Tds év Aapaokd

’ ~ ) A~ ~
é"lTG.pp'T’lO'LCLO'G.TO év T (’)VOp.,G.TL TOL I’TlO'OU.

27 Barnabas d¢ epilabomenos auton egagen tous apostolous
Barnabas having taken hold of him brought him to the apostles
kai diegésato autois pos en té hodg eiden kai elalésen autg,
and told them how the road he saw and he spoke to him,

kai pos ¢n Damask( eparrésiasato en tg onomati tou
and how in Daemascus he spoke boldly in the name of

YWY 437 4nvi Ux4 ALY 2
OWrRL Jrada YwI v nY4I £4Py
oowIID NI KRBT ORR TNO

DWW TITIRT W3 130 PRND 8OPM

28. wa am yotse’ waba’ ' Yrushalam
wayiq’ra’ b’omets libo »'shem .
Acts9:28 And them, coming in and going out 2! Yerushalam,

speaking out boldly in the Name of

5 9 S A ’ J4 \ 14 9 ’
(28) KoL 'T]V p,e'r avTwv ELO'TI'OPE‘UO*LGVOS Kau GK"ITOPG‘UO‘LGVOS €LS IGpOUO'G,)\'T“,L,

J4 bl ~ 9 J4 ~ 4
mappmoralopevos év 1@ ovopaTt Tod kvplov,

28 kai auton eisporeuomenos kai ekporeuomenos ¢is Ierousalém,
And he was them entering and exiting 'n Jerusalem,
parrésiazomenos ¢n tQ onomati tou )

speaking boldly in the name of ,

YAyria yaavaia-yo ¥ pyryxar 49417 2
irxayal vyy= yavr
NI MRT O OO QMR 03 1IN D3I

29. way'daber wayith’'wakach gam ~haYahudim ha¥Y’'wanim
w’hem zamamu [ahamitho.

Acts9:29 He was speaking and also arguing the Yahudim
being the Yewanim (Greeks), but they plotted (o kill him.
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29> éldAeL Te katl ovvelnTel mpos Tovs ‘EAAnvioTas,
oL 8¢ émeyelpouv dAvelelv avToHV.
29 elalei te kai synezétei tous Hellénistas,
and he was speaking and debating the Hellenists,

hoi de epecheiroun anelein auton.
and they were attempting to kill him.
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30. waylsh’m u ha uchlm wayorldu otho Qeysar’?ah wa =Tar'sos.
Acts9:30 And when the brethren learned of this,
they brought him down to QeysarYah and Tarsos.

30> émyvovTes de ot adeAdol kaTTyayov avTov els Karodperav
kal éEaméoTeldav adToV els Tapoov.
30 epignontes de hoi adelphoi katégagon auton ¢is Kaisareian
having learned of this, the brothers brought down him tc Caesarea

kai auton Tarson.
and him Tarsus.

(A Aarat xyYPY-ys xvdARd YvdW Ay o
Jrada x£qi9 AfYLaxxy AYAYIXY Jraywy

WAPR WYY XIHIS AfEI4xY
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31. way’hi shalom la =m’qomoth Yahudah w'haGalil

w'Shom’ron watibaneynah watith’halak’nah > 'yir'ath

watir’beynah b'nechamath .

Acts9:31 And it came to pass that the places of Yahudah

and the Galil and Shomron had peace and were multiplied, being built up and walking
the reverence of and 1 the consolation of

31> ‘H pev ovv ékkAnota kab’ sAns s 'Tovdatas kat [addalas
KOl Eo.p.apef,as eixev ei,p'r']vw]v oi,KoSop.ovp.év'rl Kal Tropevop,évw] TO d)(')Bq) TOU Kvpf,ov
kal Tf) TapakAnoeL Tod aylov mvevpaTos émAmbiveTo.
31 men oun tés Ioudaias kai Galilaias kai Samareias
then of Judea and Galilee and Samaria

eichen eirénén oikodomoumené kai poreuomené to phobd tou

had peace, being built up and going on in the fear of
kai té paraklései epléthyneto.

and in the comfort of it was increasing.
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32. wa bis’bob Pet’ros ~ham’gomoth wayered gam ‘el-haq’doshim
yash’bu b’Lod.

Acts9:32 And , as Petros (Kepha) was passing the places,
he came down also to the saints were dwelling at Lod.

32> ’Eyévero 8¢ Ilérpov diepydpLevov dia mavtov katelBetv

\ \ \ e 7 \ ~ /’
Kal TPOS Tovs aylovs Tovs kaTotkodvtas Avdda.

32 Petron dierchomenon katelthein
that Peter passing areas to come down
kai tous hagious tous katoikountas Lydda.

also to the saints, the ones dwelling in Lydda.
TH/4 TIW WA 4 JWo4nyay a3
Y994 AY) 4rAr YAV AYyw Az raywy-do gyw 4yay
O™ N WOR DWTNR2AM IO
:09T3R 1127 NI DMW MInw T 932wnToY 20w NI

33. wayim’tsa’~-sham ‘ish sh’'mo ‘Anias
w’ shokeb “al-mish’kabo sh’moneh shanim w’hu’ n’keh ‘ebarim.

Acts9:33 There he found a certain man named Anias,
was laying on his bed for eight years and he was paralyzed.

o \ 9 ~ ¥ J4 L4 7 9 Y A 9 \ ’
33> evpev de éxel dvBpwmov TLva dvopaTl Alvéav €€ ETdV Ok T® KaTakelpevoy
ém kpaPdTTov, 05 Mv mapadevpévos.
33 heuren de ekei anthropon tina onomati Ainean ex eton okto katakeimenon

And he found there a certain man by name Aeneas, of years eight laying

krabattou, paralelymenos.
a mat, had been paralyzed.

YTP HAWYA owyai Y479 Fiy4 Frie] vl y4Av
014y YPiy Ax4 yxey x4 ongy
D TR YEIT T8PT 078 010D 1ON TmRM 0

1VI7D 0P AN TN MY DI
34. wayo’mer ‘elayu Pet’ros ‘Anias r’'pha’aak haMashiyach qum hatsa”
‘eth mitath’ak ‘atah wayaqam k’raga’.

Acts9:34 Petros (Kepha) said to him, Anias, the Mashiyach heals you!
Rise up and you make your bed.” And immediately he rose up.

34 kai eimev avT® 0 IléTpos, Alvéa, LtaTal oe 'Imoods XpioTds: avaotmbe kal

~ ~ \ 5N/ 5 7
OTPWOOV CEAVTW. KL €Ue€0.)8 AVesTT).
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34 kai eipen autd ho Petros, Ainea, iatai se Christos;

And said to him Peter, “Aeneas, heals you the Messiah
anastethi kai stroson . kai eutheos aneste.
get up and make your bed for .” And immediately he got up.

Yrada-J4 vyyay Jraway ad WALy vxv4 v493v s
TITRITOR DM 1w 7O "awh 5D NIk s
35. wayir'u ‘otho 2al=ysh’bey Lod w’haSharon wayiph’nu ‘el=- .
Acts9:35 And 2!! those dwelling at Lod and Sharon saw him and turned

35> kal €ldav adTOV MavTes oL kaTolkodvTes AVSSa

\ \ ~ 174 bl ’ bl \ \ /7
Kal Tov Xapdva, olTives éméaTpeav €m TOV KOPLOV.

35 kai eidan auton hoi katoikountes Lydda kai ton Sarona,
And saw him the ones dwelling in Lydda and Sharon,
epestrepsan
turned

A1 9 TYTI9X £X1 98 AYwy Y719 AaTYIXY %
AXWO W4 XyPany YA gve yawoy 34y £aay
732 9NN XD AR D3 TIN5

TINPY WX NPTEY 0030 oobyn medn 8o
36. w'thal’'midah »'Yapho ush’'mah Tabitha’ tar’gumo Ts’biYah
w’hi’ m’le’ah ma“asim tobim uts’daqgoth .

Acts9:36 And ' Yapho there was a certain disciple named Tabitha
( by interpretation is called TsebiYah); this woman was abounding
with deeds of kindness and charity

36> ’Ev "Tommm 8é Tis v pabirpia dvoparte TaBiba, 1 Sieppnvevopévn
>\é'ye'ral, AopKé.s' avTT 'f’]v ﬂ)\'f]p'rls épyov ayabdv Kal €\enpoouviv ov émoleL.
36 ''n Ioppé ¢ tis en mathétria onomati Tabitha,
Joppa there was a certain disciple by name Tabitha,
dierméneuomené legetai Dorkas;
being translated means, Dorcas,
haute en plerés ergon agathon kai eleemosynon
this one was full of good works and of almsgiving

xyxy aduxy ¥3a3 YAyig aiv
A1(09 ATYIWAIY AXE TRUfLY
Nnm A20m oo M T

‘[2‘75.7; EHD’{U’:W_ r-njx 120N
37. way’hi bayamim hahem watecheleh watamoth
wayir'chatsu ‘othah way’simuah o "aliah.

Acts9:37 And it came to pass in those days, that she fell sick and died.
And they had washed her and they laid her '» an upper room.
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37> éyéveto 8¢ év Tals Npepats ekelvals acbevnoacav adm)v dmobaveiv:
AovoavTes de ébmrav [adTnv] év dmeparw.

37 egeneto de en tais hémerais ekeinais asthenésasan apothanein;
And it came about in those days having become sick died.

lousantes de ethékan [ ] en hypergag.
And having washed her they put the upper story.

yaaiyxa yoyway vl 433 A9r4P Ay
JAWiL YW w4 THOVAY YW Free] Y
314 4990 (roa ax(9( vI-vInjRy
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38. w'Lod hi’ I'Vapho wayish’m’"u hatal’midim i Phet’ros sham wayish'l’chu
ayu sh’ney ‘anashim wayiph’ts’ru-bo I’bil’ti he atsel la abor hem.
Acts9:38 Lod was Yapho and the disciples, having heard Petros (Kepha)
was there, sent two men to him, urging him, not to delay in coming to them.
38> &yyvs 8¢ ovoms A1d3as 11 "Iomm ol pabnral dxodoavTes &1
IéTpos éaTiv év adT]) AméoTeldav 8o dvdpas mpos adToV mapakalodvTes,

Mpn) dkvrioms SLelBelv éws Mpdv.

38 de Lyddas te& Ioppé hoi mathétai akousantes Petros aute
And Lydda to Joppa, the disciples having heard Peter it,
apesteilan duo andras parakalountes,

they sent two men to him summoning him,
Meé oknésés dielthein hémon.
that he may not hesitate to come to us.

A1-doa-d4 vaceq v499y x4 yIlAr Frie) Yeav u
Xyxya x4 v Xv44Yy xvYvs xvyyl4a-dy vi4 aywaxy
Y390 34709 AL In FxXWO 4W4 WAL aq93 x4y
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39. wayagam Pet’ros wayele’k ‘‘tam ub’bo’o ~ha aliah
watigash’nah ‘elayu ~ha'al’manoth bokioth umar’oth lo ‘eth hakutanoth
w’eth hab’gadim “as’thah Ts’biYah b’"odah hen.

Acts9:39 And Petros (Kepha) rose up and went them. And when he arrived,

the upper room. the widows stood him, weeping
and showing him the inner garments and the outer garments TsebiYah made
while she was them.

9 \ \ V4 ~ 9 ~ (3 /4 9 4
39> dvaotas 8¢ Ilérpos cuvijABev adTols: Ov mapayevopevov aviyayov
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€ls T0 frrrepd}ov Kal 'rro.péc*r"qcav m’)'ré} mTaoaL at XTpat kAalovoat
Kal éTrl,SeLKvép,evaL XLTOVAS Kal i,p,éfrl,o. doa émoLeL p,e'r’ aVTOV ovoa 'f] Aoplcé.s.
39 anastas de Petros synélthen autois;

And having arisen Peter went with them;

hon paragenomenon to hypergon
whom having arrived the upper story
kai parestésan autg hai chérai klaiousai kai epideiknymenai chitonas
and stood beside him the widows crying and showing the shirts
kai himatia epoiei auton hé Dorkas.
and garments was making them while Dorcas.

TAY49-¢0 oqyay AnvHa YY-x4 Frie) 4ryay 4
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40. wayotse’ Phet'ros ‘eth-2.:'am hachutsah wayik’ra™ “al=bir’kayu
wayith’palel wayiphen ‘cl-g’wiathah wayo’mer Tabitha’ qumi
watiph’tach ‘eth-"eyneyah wa ‘eth-Phet’ros watith’ odad.

Acts9:40 But Petros (Kepha) sent them /! out and knelt down on his knees and prayed.
and turning to the body, he said, “Tabitha, arise.” And she opened her eyes,
and Petros (Kepha), she sat up.

40> éxBadwv 8¢ éw mavtas 6 IléTpos kal Bels Ta yoévarta mpoondEaTo
kal émotpéfas mpos T6 odpa eimev, TaBbd, dvaotnoe.
e \ ¥ \ 9 \ 9 ~ \ ~ \ 7 9 /
1 8¢ fjvorEev Tovs 0pBalpovs adTHs, kat tdodoa Tov IleTpov dvekdbioev.
40 ekbalon de exo ho Petros kai theis ta gonata
And having put out outside Peter, and having fallen on his knees,
proséuxato kai epistrepsas to soma eipen, Tabitha, anastéthi.
he prayed and having turned to the body he said, “Tabitha, get up.”
hé de enoixen tous ophthalmous autes, kai ton Petron anekathisen.
And she opened her eyes, and Peter she sat up.

YAWraPR-x4 4492y AXE YPAY vai UIWAY 41
WAL Y] AU Ax4 ayoiy xyyyl4a-x4y
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M. wayish’lach yado wayagem waviq'ra’ ‘eth-haq’doshim
w'eth-ha’al’manoth waya amed chayah liph’neyhem.

Acts9:41 he gave her his hand and lifted up.
And calling the saints and widows, he presented alive in their presence.

\ \ 9 ~ ~ 9 /7 9 /’
41> dovs 3¢ adTH) X€lpa AvéaTnoey adTNV"
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Pwvnoas 8e Tovs aylovs kal Tas yMpas mapéoTnoev avTV [doav.

41 dous de cheira anestésen 5
And having given to his hand he raised up
phonésas de tous hagious kai tas chéras parestésen z0san,
And having called the saints and the widows he presented living.
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42, wayiuada™ hadabar =Yapho waya’aminu rabbim .
Acts9:42 The word became known Yapho, and many believed
42> yvooTov 8¢ éyéveto kab’ Ans s Tommms

Ay A2 Ny ’
KOl €TTLOTELOAV 1TO>\>\OL €TTL TOV KVPLOV.

42 gnoston de egeneto tes Ioppés, kai episteusan polloi
Known and it became Joppa, and many believed
AH4 AFIrIY0 Y99 YAy v 9 xIW( (v
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43. wayo’el [ashebeth b'Yapho yamim rabbim =bur’si ush’'mo .

Acts9:43 And it came to pass, he stayed for many days in Yapho
tanner named

43> "Eyévero 8¢ pépas ikavas petvar év Témmn mapd Tve Zipow Bupoel.
43 Egeneto de hemeras hikanas meinai ¢n Ioppé
And it came about many days he remained in Joppa
byrsei.
, a tanner.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 17



